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60.
Viádní vyhláška 

ze dne 12. dubna 1935,
kterou se uvádí v prozatímní platnost čtvrtý dodatkový protokol ze dne 23. března 1935 
k obchodní smlouvě, sjednané dne 16. února 1927 mezi republikou československou a

Švýcarskem (č. 95/1927 Sb. z. a n.).

Se souhlasem presidenta republiky uvádí se podle článku VII zákona ze dne 22. 
června 1926, č. 109 Sb. z. a n. v prozatímní platnost s účinností od 15. dubna 1935 čtvrtý 
dodatkový protokol k obchodní smlouvě mezi republikou československou a Švýcarskem ze 
dne 16. února 1927, sjednaný v Praze dne 23. března 1935.

Malypetr v. r.

Quatriěme Protocole Additionnel 
au Traité de Commerce, couclu le 16 février 
1927 entre ía ítépublique Tchécoslovaque et 

la Suisse.

Le Président de la République Tchécoslo- 
vaque et Le Conseil Fédéral de la Confédéra- 
tion Suisse ont convenu de modifier le Traité 
de Commerce, conclu le 16 février 1927 entre 
la République Tchécoslovaque et la Suisse, 
comme suit :

A la suitě des pourparlers qui ont eu lieu au 
sujet de la déconsolidation des droits de 
douane suisses sur les sucres et qui ont abouti

(Překlad.)

Čtvrtý dodatkový protokol 

k obchodní smlouvě sjednané dne 16. února 
1927 mezi republikou československou a 

Švýcarskem.

President republiky československé a Spol­
ková rada švýcarská shodli -se, že pozmění 
obchodní smlouvu sjednanou dne 16. února 
1927 mezi republikou československou a Švý­
carskem takto:

V důsledku jednání, která byla konána 
o dekonsolidaci švýcarských celních sazeb na 
cukr a která byla dnes skončena, republika
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en dáte de ce jour, la République Tchécoslo- 
vaque renonce aux droits conventionnels, sti- 
pulés dans FAnnexe B du Traité de Com- 
merce précité sous les numéros ci-aprěs du 
tarif douanier suisse:

Sucre:
68 b — cristallisé; glucose (sucre de raisin, 

sucre de fécule) á 1’état solide; 
sucre candi

68 c — pile
69 — en pains, plaques, blocs etc.; déchets

de sucre raffiné

70 — coupé ou en poudre fine.

Le présent Protocole additionnel qui restera 
exécutoire jusqiťá Fécliéance du Traité de 
Commerce, conclu le 16 février 1927 entre la 
République Tchécoslovaque et la Suisse, au- 
quel il se rapporte, sera ratifié et les instru- 
ments de ratification' seront échangés á Berne 
aussitot que possible.'

Toutefois les deux Gouvernements pourront 
s’entendre pour mettre ce Protocole en appli- 
cation provisoire dans la mesure oú leurs lé- 
gislations respectives les y autorisent.

En foi de quoi les soussignés, dument auto- 
risés á cet effet, ont signé le présent Proto­
cole additionnel.

Fait en double exemplaire á Praha le 23 
mars 1935.

Dr. JUL. FRIEDMANN m. p. 

CHARLES BRUGGMANN m. p.

československá se vzdává smluvních sazeb, 
stanovených v příloze B shora uvedené ob­
chodní smlouvy pod těmito čísly švýcarského 
celního sazebníku:

Cukr:.
6’8b — krystalový; glykosa (cukr hroznový, 

cukr škrobový) pevný; kandis

68 c — pilé
69 — homolový, v deskách, v hrubých ku­

sech atd.; odpadky rafinovaného 
cukru

70 — řezaný neb v jemném prášku.

Tento dodatkový protokol, který zůstane 
v účinnosti po dobu platnosti obchodní 
smlouvy sjednané dne 16. února 1927 mezi 
republikou československou a Švýcarskem, 
k níž se vztahuje, bude ratifikován a ratifi- 
kační listiny budou co nejdříve vyměněny 
v Bernu.

Avšak obě vlády mohou se dohodnouti, že 
uvedou tento protokol v prozatímní platnost, 
pokud jejich příslušná zákonodárství je 
k tomu opravňují.

Čemuž na svědomí podepsaní, náležitě 
k tomu zmocněni, podepsali tento dodatkový 
protokol.

Dáno ve dvojím vyhotovení v Praze dne
23. března 1935.

Dr. JUL. FRIEDMANN v. r. 

CHARLES BRUGGMANN v. r.

Praha, le 23 mars 1935.

Monsieur le Ministře,

Me réferant au quatriěme Protocole addi- 
tionnel au Traité de Commerce entre la Suisse 
et la République Tchécoslovaque, signé en 
dáte de ce jour, j’ai Fhonneur de porter á 
votre connaissance que le Gouvernement fé- 
déral de la Confédération Suisse s’engage á 
limiter pendant la durée du dit Protocole les 
importations totales des sucres bruts, repris 
du No. 68 a du tarif douanier suisse, á une 
quantité maximum de 20.000 (vingt mille) 
tonnes par an.

En outre, toute demande, présentée aux 
autorités suisses par la Légation Tchécoslo-

(Překlad.)
Praha, dne 23. března 1935.

Pane ministře,

odvolávaje se na čtvrtý dodatkový pro­
tokol k obchodní smlouvě mezi Švýcarskem 
a republikou československou, podepsaný 
dnešního dne, mám čest Vám oznámili, že 
Spolková vláda švýcarská se zavazuje, že po 
dobu trvání řečeného protokolu omezí celkový 
dovoz surových cukrů, patřících do čísla 68 a 
švýcarského celního tarifu, na maximální 
množství 20.000 (dvacet tisíc) tun ročně.

Dále bude každá žádost, předložená švýcar- 
[ ským úřadům československým vyslanectvím
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vaque á Berne, concernant des cas particu- 
liers en matiěre du régime de contingente- 
mení, sera examinée avec toute bienveiilance.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministře, les 
assurances de ma haute considération.

CHARLES BRUGGMANN m. p.

A Monsieur
le Docteur Jul. Friedmann,

Envoyé Extraordmaire et Ministře Plénipotentiaire

á Praha.

v Bernu a týkající se jednotlivých případů ve 
věcech kontingentních, zkoumána s veškerou 
blahovůlí.

Račte přijmouti, pane ministře, ujištění mé 
hluboké úcty.

CHARLES BRUGGMANN v. r.

Panu
Dru Jul. Friedmannovi, 

mimořádnému vyslanci a zplnomocněnému ministru

v Praze.

Praha, le 23 mars 1935.

Monsieur le Chargé ďAffaires,

J’ai pris connaissance de la notě confiden- 
tielle que vous avez bien voulu nťadresser en 
dáte de ce jour, ainsi concue:

„Me référant au quatriěme Protocole addi- 
tionnel au Traité de Commerce entre la Suisse 
et la République Tchécoslovaque, signé en 
dáte de ce jour, j’ai 1’honneur de porter á 
votre connaissance que le Gouvernement fé- 
déral de la Confédération Suisse s’engage á 
limiter pendant la durée du dit Protocole les 
importations totales des sucres bruts, repris 
du No. 68 a du tarif douanier suisse, á une 
quantité maximum de 20.000 (vingt mílie) 
tonnes par an.

En outre, toute demande, présentée aux 
autorités suiss.es par la Légation Tchácoslo- 
vaque á Berne, concernant des cas particu- 
liers en matiěre du régime de contingente- 
ment, sera examinée avec toute bienveiilance. “

En vous remerciant de cette déclaration 
dont je prends acte au nom de mon Gouver­
nement, je vous prie ďagréer, Monsieur le 
Chargé ďAffaires, 1’expression de mes senti- 
ments trěs distingués.

Dr. JUL. FRIEDMANN m. p.

A Monsieur
Charles Bruggmann,

Chargé ďAffaires de Suisse

d Praha.

(Překlad.)

Praha, dne 23. března 1935.

Pane chargé ďaffaires,

vzal jsem na vědomí důvěrnou notu, kterou 
jste mně laskavě zaslal dnešního dne, a jež 
obsahuje toto:

„Odvolávaje se na čtvrtý dodatkový pro­
tokol k obchodní smlouvě mezi Švýcarskem 
a republikou československou, podepsaný 
dnešního dne, mám čest Vám oznámiti, že 
spolková vláda švýcarská se zavazuje, že po 
dobu trvání řečeného protokolu omezí celkový 
dovoz surových cukrů, patřících do čísla 68 a 
švýcarského celního tarifu, na maximální 
množství 20.000 (dvacet tisíc) tun ročně.

Dále bude každá žádost, předložená švýcar­
ským úřadům československým vyslanectvím 
v Bernu a týkající se jednotlivých případů ve 
věcech kontingentních, zkoumána s veškerou 
blahovůlí."

Děkuje Vám za toto prohlášení, jež beru na 
vědomí jménem své vlády, prosím, pane 
chargé ďaffaires, abyste přijal ujištění mé 
hluboké úcty.

Dr. JUL. FRIEDMANN v. r.

Panu
Charles Bruggmannovi, ■ ■

švýcarskému chargé ďaffaires

v Praze.
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